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1. HACITIOPT ®OHJIA ONEHOYHbBIX CPEJICTB

1.1. O0JsacTh NpUMEHEHUS

®onx oueHouHbix cpeactB (P®OC) — HeoTbemsiemas 4acTh pabodeit
pOorpamMMbl AUCHUIUIMHBL «TEOopeTHYecKkuili Kypc JIEKCUKOJIOTMU AHTIUHCKOIO
A3bIKa» U MpEAHA3HAYEH JI1 KOHTPOJIS U OLIEHKH 00pa30BaTeIbHBIX JOCTHKEHUN
CTYJIEHTOB, OCBOUBIIIHUX IPOrPAMMY JUCHUTIINHBIL.

1.2. Hean u 3ap1aun GoHIA OLIEHOYHBIX CPEICTB

[Henrp @®OC — yCcTaHOBUTH COOTBETCTBHME YpPOBHSA  IOATOTOBKHU
oOyuaromerocsi TpeboBanusim DPI'OC BO OakanaBpuaT 10 HampaBlICHUIO
noAarotoBku 45.03.02 JIMHIBUCTHKA, YTBEPKIAECHHBIM MpHKa3oM MHHHCTEPCTBA
HAyKU U BbIcIero oopazoanusi Poccutickoit deneparuu ot 12 aBrycra 2020 roga
No 969 (c u3meHeHusIMU U JOTIOJTHEHUSIMU).

1.3. Ilepeyenr kKommnereHuui, GopMHpPYeMBIX B Ipouecce OCBOCHHS
OCHOBHOI1 00pa30BaTe/IbHON NPOrPpaMMBbI
[Ipouiecc  OocBOEHMS  IUCUMIUIMHBI ~ HampaBieH Ha (HOpMHUPOBAHME

ClIeayrommx KOMHGTGHHI/Iﬁ U HHAUKATOPOB UX NOCTHIKCHMU:

Koa no ®I'oC BO | NHauKaTOp AOCTHKEHUS

O6menpodeccuoHaIbHBIC

OIIK-1. CrnocobGeH mnpuMeHATh cucTeMy | 3HaTh: MMEThb MpeJCTaBieHHe o (umosorun
JMHTBUCTUYECKMX 3HAaHMM 00 OCHOBHBIX | KaK OOJacCTH T'yMaHUTApHOTO 3HAHUA W
(doHeTHYECKHX, JEKCHYECKUX, | IEATEIIFHOCTH, €€ pOJM B OOECICYCHUN
rpaMMaTHYECKUX, CJIOBOOOPA30BATENbHBIX | IOHUMAHUSA YEJIOBEKOM MHpA, COIMyMa,
SBICHUAX, opdorpadum ¥ TMyHKTyallMd, O | 4eJOBEeKa B IMpoleccax KyJIbTYpHOH W
3aKOHOMEPHOCTSIX (YHKIIMOHUPOBAHUS | MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIIUH; 00
MU3y4aeMOr0  WHOCTPAHHOTO  SI3bIKA,  €r0 | OCHOBHBIX JTalaxX HCTOPHYECKOTO Pa3BUTHSA
(YHKIMOHAJIBHBIX PAa3HOBUIHOCTSX. duonoruu (BO3HUKHOBEHHE u
NepBOHAYAILHOE  Pa3BUTHE, «HOBas» |
«HOBeHImas» (QUIOIOTrHs), €€ COBPEMEHHOM
cocTosTHUHM  (0OMIeUITIOIOTHYECKOE  SIPO
3HaHUH B ero OTHOIICHUU K
9acTHO(HUIIOJIOTHYECKOMY 3HAHHIO; OOBEKTHI
COBPEMEHHOM (UIOJIOrMM U acmeKThl HX
U3yUYCHUsI, € CTPYKTypa M CBS3H C JAPYTHMH
HayKaMd M KyJbTypoil) M METOJOJIOTHH
(ocHOBaHWST W CHOCOOBI JICHCTBOBAHHS C
o0beKTaMH  (UIIONOTHHM);  TEPCIEKTUBAX
pa3BuTus  QUIOIOTHUM B IEJIOM H €€
KOHKpeTHOH (mpoduibHOI) obmacTu, a Takxke
UMETh npeCcTaBICHNE 0 BUIaX
npodecCHOHAIBHON NIeATeNbHOCTH OakanaBpa
(HUITOIOTHH, HCTOPUH, TEOPUU U METOIOIOTHA

KOHKPETHOMU (mpoduIIBbHOIN) obnactu
¢bunonorum.
YMers: aJICKBAaTHO dbopMynupoBaTh

TCOPCTUUCCKHUEC TI0JIOKCHHA, CBA3AHHBLIC C




¢uonorueit B LEIOM U €€ KOHKPETHOU
(mpodunbHO) 007aCTBIO; TNPUMEHATH HaA
npakTuke O0a30Bble HAEU (HIOTOTHIECKOTO

NOJX0/a, OCHOBBI  TEXHUKH  HAYYHOTO
UCCIeIoBaHUA B 0o0nmacTu  (pUIOJIOTHH;
paborath ¢ Hay4yHOW  (DHIOJIOTHYECKOM
auTepatypoil  (YTeHue, TMOHMMAaHHE U
UHTEPIpETAINS HAYYHO-(QHIIOJIOTHUECKUX
pOM3BEICHUH, KOHCIIEKTHPOBAHHE,
aHHOTUpOBaHHWE, pedepupoBaHue, 0030p,

MIOMCK HEeoO0XoIuMOoW WH(OPMALIMH); pemaTh
¢uionoruueckue  3agadd, CBA3aHHBIE C
YeJI0BEUYECKOM KOMMYHUKALMEH; BBICTYIIATh U
y4acTBOBaTh B OOCYXJEHHUH Ha CEMMHAPCKHUX
U TPAaKTUYECKUX 3aHATUAX, I[10JIb30BATHCA
(UII0IOTUYECKUMU CIIOBAPSIMH.

Baaners: 06a30BBIMH  TEPMHUHOIIOHSITHUSAMU,
ONUCBHIBAIOIIMMHU ~ OOBEKTBl  COBPEMEHHOI
¢uIonoruM B MX HCTOPUHM U COBPEMEHHOM
COCTOSIHUH, TEOPETUYECKOM, NMPAKTHUECKOM U
METOJI0JIOTUYECKOM AaCIIEKTaX; Ba)KHEHIIMMHU
crioco0amMy IPUMEHEHHUs MOTy4YEHHBIX 3HAHUI
B IIPOLIECCE TEOPETUYECKOM M IPAKTUYECKOU
NEeSITeIbHOCTH B 00JACTH SI3BIKA, JIUTEPATYPHI,
TEKCTa, KOMMYHHKaIWH; METOJIaMHU
MOTIOJTHEHUS 3HAHUH B 00J1aCTH (DHITOIOTHH.

1.4. Jransl (popMHUPOBAHUS KOMIIETEHUMH W CPeACTBA OLCHUBAHMS

YPOBHS X ¢pOPMHPOBAHHOCTH

Jrtansl popmupoBanusa komnerenunii | Kommerennuu KoHTpo/ibHO-011¢eHOYHBIE
cpeacTBa / cnocod
OlleHUBAHUS

The Object of Lexicology OIK-1 Bblnon}vIeHI/Ie _ TIPaKTHYECKHX
3aJaHUH, YCTHBIN OIPOC

Words of Native Origin and their Bomonienne  MpaKTHYECKHX

Characteristic OIIK-1 3a/laHUi, YCTHBIN OMpPOC

Lexical meaning and semantic structure of Bemonnenne MPaKTHYECKUX

English words OIIK-1 3a/1aHuil, YCTHBIH OTpoc

Foreign Elements in Modern English. Brmmonnenune MPAKTUYECKUX

International Words OIIK-1 3aJIaHUH, YCTHBIN OTPOC

Productive Ways of Word-formation in OIIK-1 BHHOHfjeHHe _ TIpaKTHHecKux

Modern English 3a/IaHUH, YCTHBIN OIPOC

Non-productive Ways of Word-formation in OIIK-1 BemonHeHWe ~ NPaKTHYECKHX

Modern English 3aJlaHUH, YCTHBIN OIPOC

Different Approaches to the Classification of OIIK-1 Beimonuenne IIPAKTUYECKUX

Phraseological Units. Semantic, Functional, 3a/laHuH, YCTHBIN OIPOC

Contextual




Stylistic  Differentiation of the English OIIK-1 BHHOJH“ICHHG } IIPaKTUIECKUX
Vocabulary. Free Word-groups 3aJlaHUH, YCTHBIN ONPOC
Stylistically Marked and Stylistically Neutral OIIK-1 Beimonsenne TPaKTHIECKAX
Words 3aJlaHui, YCTHBII Onpoc

Varieties of the English Language. Modern OIIK-1 Beimonsenne IIPAKTHYECKUX
American English 3a/1aHui, YCTHBIN OMPOC

The Main Problems in Modern English OIIK-1 Beimonuenne MPAKTUYIECKUX
Lexicography. Types of dictionaries 3aJlaHuM, YCTHBIN ONPOC

Tekymas arrecTanus OIIK-1 KonTponbnas pabora
IIpoMexKyToYHAsA aTTecTanust OIIK-1 Dk3aMeH

1.5. Onucanue nokasarese popMUPOBAHUSA KOMIIETECHIUMI

Koa xomnerenuuu

Pe3yabTarsl cGpOpMHPOBAHHOCTH

OIIK-1. CmocobeH  NPUMEHSTH
CUCTEMY JIMHI'BUCTUYECKHX 3HAHUH
00 (hoHETHYECKUX,
JICKCHUYECKHUX, rpaMMaTHYECKHX,
CJIOBOOOPA30BATEBHBIX  SIBICHHSIX,

opdorpadun  u

OCHOBHBIX

NyHKTyallluu, O

3aKOHOMEPHOCTAX
(YHKLIMOHUPOBAHUS  H3Yy4aeMOro
MHOCTPaHHOI'O A3BIKa, €ro

(byHKL[I/IOHaJ'IBHLIX Pa3SHOBHUIHOCTAX.

3HaeT: UMEET NMPEACTABJICHHS O (PUIIOJOTUU KaK 00JIacTH
TYMaHUTApHOTO 3HAHUS M JESITEIbHOCTH, 00 €€ pOoju B
o0ecrie4eHU TOHHMMAaHUS YEJIOBEKOM MHpa, COLUyMa,
YeJI0BEKa B IIPOLIECCaX KYJIbTYPHOM M MEKKYJBTYPHOU
KOMMYHHKAIMM; 00 OCHOBHBIX 3Talax HCTOPUYECKOIrO

pa3BUTHSA ¢buonorun (BO3HUKHOBEHHE u
[epBOHAYAIBHOE PA3BUTHE, «HOBAs» M «HOBEUIIIas
¢butonorus), ee COBPEMEHHOM COCTOSIHUH

(oO1mieuI0I0TrHYEcKOe SIAPO 3HAHUM B €r0 OTHOIICHUH K
4aCTHO(UIOJIOTHIECKOMY 3HAHUIO); 00BEKTHI
COBpPEMEHHOM (MIIOJIOTMM U aCHeKTbl UX HW3YyYEHHUS;
CTPYKTYpY U CBSI3H C IPYTUMH HayKaMu U KyJIbTYpOU) U
METOAO0JIOTUH (OCHOBAHUSI M CIOCOOBI JIEHCTBOBAHMS C
00beKTaMu  (UIIOJIOTUH);  TEPCIEKTUBBI  Pa3BUTHS
¢dbumosoruy B 1EJIOM U €€ KOHKPETHOW (TmpodribHOMN)
obnacrtu, a TaKKe MIPEICTaBISET BU/IBI
npo¢eCCuOHAITBHON NEeSATeTLHOCTH OakanaBpa
(UIONIOTHH, HUCTOPUIO, TEOPUID U  METOJOJOTHIO
KOHKpeTHOU (TTpodriibHOM) 0071aCTH (HUITOJIOTHH.
YMmeer: GopMyIUpyeT TEOPETHUYECKHE TOJOXKCHHUS,
CBSI3aHHBIC C (DUIIOJIOTHEH B IIEJIOM W €€ KOHKPETHOM
(mpounbHOIT) 007acTBIO; TPUMEHSET Ha MPaKTHKE
0a30oBble WAEH (PHIIONIOTMYECKOTO TI0JX0/a, OCHOBBI
TEXHUKH  HAYYHOTO  HCCIENOBaHUS B  00JAcTH
¢dunonorun; paboTaeT ¢ HAYYHOH (PUIOTOTUUECKOU
TUTepaTypoil (UTeHHe, TOHUMAHUE W WHTEPIPETAIIH
HAy4YHO(PUIOIOTHYECKUX MIPOU3BEICHNUH,
KOHCIIEKTUPOBAaHWE, aHHOTHpPOBaHHE, pedepupoBaHUE,
0030p, moOMCK HeoOXxoauMon WHGOPMAIIMH); peIIaeT
(unoIoruYecKre 3aJayu, CBSI3aHHBIE C YEIOBEYECKOU
KOMMYHHKaIuei; 3(peKTUBHO BBICTYIAET U YYaCTBYET B
OOCYXXJEHMM Ha CEMHHAPCKUX U  MPaKTUYECKUX
3aHSTUSX, M0JIb3YETCs (PUITIOJOTUYECKUMU CIIOBAPSIMH;




Baageer: 0a30BBIMU TEPMUHOIIOHATUAMH,
OTMCHIBAIOIITUMU OOBEKTHI COBPEMEHHOW (DHIIOIOTHH B
WX UCTOPUU U COBPEMEHHOM COCTOSIHUH, TEOPETUIECKOM,
MPAaKTUYECKOM M METOJIOJIOTUYECKOM  acIeKTax;
BOXHEUIIMMU CIOCO0AaMHM TPUMEHEHHS MOJYYEHHBIX
3HAHUM B TMPOLECCE TEOPETUYECKOM U MPAKTUYECKOU
JESTENIbHOCTH B 00JAacTH sI3bIKa, JIMTEPATYpPHI, TEKCTa,

KOMMYHUKAIHH;
obnactu (GUIOIOTHH.

METOJaMM  ITOIIOJIHECHUA

3HaHUHA B

1.6. Kpurepuu ouneHMBAHUS KOMIIETEHIMA HAa Pa3HBIX 3TAamax HX
¢dopmupoBanus

Bup yueOHoii padoThl

KoaunuyecTBO 0a/1710B

6 cemecTp
Pabota Ha npakTnieckux 3anatusx (11 x 3) 33
CamocTosTenpHas padora (Ipe3eHTaIms) 14
Hanucanme MoayapHOM KOHTPOJIbHON pabOThI 23
DK3ameH 30
Hroro 3a cemectp: 100
HaxonureabHas cucrteMa oneHuBanuga no 100-0ainHoM wkane
Yerpipexodad- 100- BykBennas mkana, coorsercrayromasi 100- Cucrema
JbHAA 0aJIbHa 0aJ1JILHOM LIKAJIE OLICHUBAHUSA
cucremMa A IIKaJa 3ayera
OlleHHUBAHUS
JK3aMeHa
OtnnuHO 90-100 A — OTIIMYHO — TEOPETUYECKOE COJIEPIKaHUE Kypca
OCBOEHO MIOJIHOCTHIO, 0e3 po0OenoB;
HE0OXOUMBIE MPAKTUYECKHE HABBIKM PabOTHI C
OCBOCHHBIM MaTepuajoM c(opMUpOBaHBI; Bce
MPEeIyCMOTPEHHbIE  TPOrpaMMOil  OOydeHHs
y4ueOHbIE 3a/JaHusl BBIINOJHEHBI, KayeCTBO HX
BBITIOJTHEHHSI OLIEHEHO YMCIIOM 0alljioB, OJM3KUM K
MaKCHUMaJIbHOMY
Xopoo 83-89 B — o4eHp XOpOLIO — TEOPETUYECKOE COAEPKAHUE
Kypca OCBOCHO TIOJHOCTBIO, 0€3 TpoOesoB;
HE00XO/MMBbIE NPAKTUYECKUE HaBBIKM PalbOTHI ¢
OCBOEHHBIM MaTepuaIoM B OCHOBHOM
c(OpPMHUPOBAHBI; BCE IIPEyCMOTPEHHBIE
nporpaMmMoii  00y4deHusi  y4eOHbIE  3aJaHHs
BBINOJIHEHBI, Ka4eCcTBO BBITTOJIHEHUS
OOJIBIIMHCTBA W3 HUX OIIEHEHO YHCIOM OaJlioB,
OJIM3KUM K MAaKCUMAJIbHOMY 3auTeHo
Xopomio 75-82 C — X0OpomIo — TEOPETHUECKOE COICPKAHUE Kypca
OCBOEHO IIOJIHOCTBIO; HEKOTOpBIE IPAKTHUECKUE
HaBbIKK pabOThl C OCBOGHHBIM  MaTepHUajoM
c(OpMHPOBAHBI HEJ0CTaTOYHO; BCE




IIPEAYCMOTPEHHBIE IIpOrpaMMon o0yueHus
y4yeOHble  3a/JaHusl  BBINOJHEHBl,  KayeCTBO
BBIIIOJIHEHUS. HH OJHOTO W3 HUX HE OLEHEHO
MUHHMMAJIbHBIM YHMCJIOM OallyIoB, HEKOTOPBIE BU]IbI
3aJJaHU BBITIOJIHEHBI C OIMOKaAMH

VY nosnerso-
PUTEIBHO

63-74

D — yIOBIETBOPUTENBHO — TEOPETUYECKOE
coJiepKaHue JAUCHUIUIMHBI OCBOCHO YaCTHYHO, HO
npoOesbl  HE HOCAT CYIIECTBEHHOTO XapakTepa;
HEOOXO/MMBIE TPAKTHUYECKUE HABBIKM PaOOTHI
C OCBOCHHBIM MaTepruaioM B OCHOBHOM
c(hOpMHUPOBAHEI; OOJIBIIIMHCTBO
NPEAyCMOTPEHHBIX ~ IMPOTPaMMON  OOydeHHs
yu4eOHBIX  3aJaHU{  BBINOJIHEHO, HEKOTOpHIC
U3 BBIIOJHEHHBIX 33/IaHUH, COJIEPKAT OMIMOKH

YnosnerBo-
PHUTEITBHO

50-62

E — mocpencTBeHHO — TEOPETUYECKOE COACpKAHKE
Kypca OCBOEHO YaCTUYHO; HEKOTOpbIE
MPaKTUYECKHE HaBBIKU paboThI
He chOPMUPOBAHBI, MHOTHE MPEIyCMOTPEHHBIE
mporpaMMoii  o0yueHWs  y4eOHbIE  3aJaHUS
HE BBIMOJHEHbI MO0 KAayecTBO  BBIMOJIHEHUS
HEKOTOPBIX W3 HUX OIIEHEHO YHCJIOM O0aJlioB,
OJIM3KUM K MUHUMAJILHOMY

Heynosnerso-
PHUTENBHO

21-49

FX — HeynoBIETBOPUTEIBHO — TEOPETHYECKOE
Colep)KaHMe  Kypca  OCBOGHO  YacTHUYHO;
HEOOXO/JMMBIE TIPAKTHYECKHUE HABBIKM PaOOTHI
He c(OPMUPOBAHBI, OOJIBIIMHCTBO
NPEeIyCMOTPEHHBIX  MpOrpaMMoil  oOydeHHs
y4eOHBIX 3alaHUil HE BBITIOJIHEHO MO0 KayecTBO
WX BBIMIOJIHEHUS]  OLEHEHO  YHCIOM  0OaJuioB,
ONM3KIM K MHHUMAaJIbHOMY; pu
JOTIOJTHUTEIFHOM CaMOCTOSITENIbHOM paboTe Hax
MaTepuaJioM Kypca BO3MOXKHO  IIOBBIIICHHE
KayecTBa BBINMOJHEHHS YI€OHbIX 3aaHUI

Heynosnerso-
PHUTEIBHO

0-20

F — HeynoBneTBOPUTENBHO — TEOPETUUYECKOE
coJiep’kaHue Kypca HE OCBOEHO; HEO0OXOJUMBbIE
MIPAKTUIECKHE HaBBIKU paboTsI
He chOpMUPOBAHBI, BCE BBIMOJHEHHBIC y4eOHBIE
3a/1aHus cozepxar rpyobie OIINOKH,
JIOTIOJIHUTENbHASL CaMOCTOsITeNIbHAs paboTa Haj
MaTepuaIoM Kypca He IPHUBEIET K KaKOMY-JIHOO
3HAYMMOMY TIOBBIIIICHUIO Ka4eCTBa BBITIOJIHCHHS
y4eOHBIX 3aJaHUN

He 3auteno




2. KOHTPOJIBHO-OIIEHOYHBIE CPEJICTBA

2.1. OneHOYHbBIE CPEACTBA TEKYILIEr0 KOHTPOJISI

Test
Name Group 23
l.... deals with the vocabulary of a given language at a given stage of its development.
6]
2. Words of the same etymological root — (1)
3. Which element is represented in these words: head, grass, sea, blue, give, oak?
/ (1)

4. Words or expressions formed from the elements existing in the vocabulary of another language more or
less in the same phonemic shape in which they have been functioning in their own language, but undergo
the process of translation. (2)

5. Words of identical origin that occur in several languages as a result of simultaneous or successive
borrowings from one ultimate source —

(1
6. A type of word-building, when new words are produced by combining two or more
stems. (D)
7. A pair of words originating from the same etymological source, but differing in phonemic shape and in
meaning — 2)

8. It 1s used to denote the development in an English word of a new meaning due to the influence of a

related word in another language. (2)

9. When were these words borrowed: priest, bishop, monk, nun?

a) 7" century  b) 6™ century c¢) 5" century d) 4™ century (1)

10. Accuse, fruit, pastry, surgeon, toast are borrowings.

a) Scandinavianb) Italian c¢) French d) Latin (1)

11. Affixless derivation consisting in making a new word from some existing word by changing the
category of a part of speech, but the morphemic shape of the original word remaining unchanged.
(1)

12. Words that have been shortened at the end are called (1)

13. Words that have been shortened at the beginning are called (1)

14. Words coined by this type of word-building are made by imitating different kinds of sounds.

(1)

15. is the branch of linguistics concerned with the meaning of words and word
equivalents. (1)

16. A system of expressive means peculiar to a specific sphere of communication.
(1)

17. The aptness of a word to appear in specific grammatical (syntactic) structures is termed
(1)

18. The aptness of a word to appear in various combinations with other words is qualified as its
(1)

19. This type of dictionary supplies the word or words by which a given idea may be expressed.
(1)

20. may be defined as formation that combine two words and include the letters or
sounds they have in common as a connecting element. (1)




2.2. OueHO4YHbIE CPECTBA IJIsl IPOMEKYTOYHOM aTTeCTAllUN
Bonpocsl K 3k3aMeHy

. Modern English lexicology.

. Lexicology as the part of linguistics.

. Language units: morphemes.

. Language units: splinters.

. Language units: words.

. Language units: nominative binomials.

. Words of native origin and their characteristics.

. Source of borrowing and origin of borrowing.

9. Translation loans.

10. Semantic loans.

11. International words.

12. The borrowing process: the first century B. C.

13. The borrowing process:the fifth century A. D.

14. The borrowing process:the seventh century A. D.

15. The borrowing process:from the end of the 8th c. to the middle of the lithe.

16. The borrowing process:1066.

17. The borrowing process: the Renaissance Period.

18. Productive ways of word-formation in modern English: affixation.

19. Productive ways of word-formation in modern English: composition.

20. Productive ways of word-formation in modern English: conversion.

21. Productive ways of word-formation in modern English: substantivization of
adjectives.

22. Productive ways of word-formation in modern English: “stone wall”
combinations.

23. Productive ways of word-formation in modern English: abbreviations.

24. Non-productive ways of word-formation in modern English: sound
interchange.

25. Non-productive ways of word-formation in modern English: stress interchange.
26. Non-productive ways of word-formation in modern English: sound imitation.
27. Non-productive ways of word-formation in modern English: blends.

28. Non-productive ways of word-formation in modern English: back formation.
29. Phraseology. Ways of forming phraseological units.

30. L. P. Smith’s thematic (etymological) classification of phraseological units.

31. V. V. Vinogradov’s classification of phraseological units.

32. The structural principle of classifying phraseological units.

33. A. I. Smirnitsky’s classification system for English phraseological units.

34. N. N. Amosova’s concept of contextual analysis.

35. S. V. Kunin’s concept of phraseological units.

36. Stylistic aspect of phraseology. Polysemy and synonymy of phraseological
units.

37. Proverbs, sayings, familiar quotations and clichés.

01N DNk~ W -



38.

Literary words and expressions: general literary words (high-flown words,

learned words).

39.

Literary words and expressions: special literary words (archaisms, obsolete

words, professional terminology).

40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.

Conversational words and expressions: colloquialisms.
Conversational words and expressions: dialectical words.
Conversational words and expressions: vulgarisms.
Conversational words and expressions: slang.
Conversational words and expressions: jargonisms.
Conversational words and expressions: neologisms.
Structure of free word-groups. Meaning of free word-groups.
Lexical and grammatical valency.

American English: jargon.

American English: Americanisms.

American English: American shortenings.

American English: phonetic peculiarities.

British and American English: differences of spelling, differences in

pronunciation.

53.
54.

The Main Problems in Modern English Lexicography.
Types of dictionaries.



TecTupoBaHue 1Jis1 NPOBEPKHU 3HAHUH MO TUCHUILIUHE

1. Lexicology as the part of linguistics.

2. What is Lexicology?

a) the branch of linguistics that deals with the word

B) the branch of linguistics that deals with sentence

c) the branch of linguistics that deals with semantic structure

d) the branch of linguistics that deals with gender studies

3. Language units: morphemes.

4. The meaning of the word that expresses emotions is defined as:

a) polycemy b) connotative meaning
c) denotative meaning d) colloquial

5. Language units: splinters.

6. The branch of linguistics that deals with the meaning word is:

a) syntax b) lexicology

c) lexicography d) semasiology

7. Language units: words.

8. The word analysis that shows the origin of a word is defined as

a) component analysis b) linguistic analysis

c) etymological analysis d) semantic analysis

9. Words of native origin and their characteristics.

10. Who made great contribution into British phraseological fund among the
following:

a) William Shakespeare b) Walter Scott

c¢) Robert Stevenson d) Jack London

11. Source of borrowing and origin of borrowing.

12. The branch of lexicology that deals with dictionary studies is defined as:
a) lexicography b) semantics

c) word-building d) terminology studies

13. Translation loans.

14. The dictionaries that explain the meaning of the words are called:
a) bilingual b) explanatory

¢) multilingual d) encyclopedic

15. Semantic loans.

16. Structurally, words are divisible into smaller units which are called
a) lexemes b) phonemes

¢) morphemes d) sounds

17. International words.

18. All morphemes are subdivided into two large classes: ...

a) roots and affixes b) prefixes and suffixes
¢) roots and suffixes d) roots and prefixes

19. Productive ways of word-formation in modern English: affixation.
20. The two categories of parts of speech especially affected by conversion are ...
a) adjectives and numerals b) nouns and verbs

c) adverbs and adjectives d) verbs and adverbs



21. Productive ways of word-formation in modern English: composition.

22. What is jargon?

a) the special vocabulary of secluded communities

b) the language of low class

c) the language of poor

d) the peculiar vocabulary of bohema

23. Productive ways of word-formation in modern English: conversion.

24. The word or the word combination that is used for defining any phenomena is
called:

a) seme b) term

¢) terminoid d) phoneme

25. Productive ways of word-formation in modern English: substantivization of
adjectives.

26. What is the origin of the word “daughter” in English language?

a) Indo-European b) Germanic

c) Roman d) Slavonic

27. Productive ways of word-formation in modern English: “stone wall”
combinations.

28. What is the origin of the word “piano” in English language?

a) Italian b) Russian

c) Germanic d) Latin

29. Non-productive ways of word-formation in modern English: sound
interchange.

30. British, American, Australian and Canadian English are ...

a) accents b) regional variants of standard languages

c) local dialects d) minor languages

31. Non-productive ways of word-formation in modern English: stress interchange.
32. The science of dictionary-compiling is ...

a) lexicology b) semasiology

c) lexicography d) linguistics

33. Non-productive ways of word-formation in modern English: sound imitation.
34. All dictionaries can be primarily divided into two large groups:

a) encyclopaedic and linguistic b) general and restricted

¢) multilingual and monolingual d) explanatory and translation

35. Non-productive ways of word-formation in modern English: blends.

36. Non-standard special vocabulary that is used in the professional sphere is
called:

a) norma b) professionalism

c) terminoid d) jargonism

37. Productive ways of word-formation in modern English: abbreviations.

38. An old word or phrase that is no longer used is called .

a) archaism b) obsolescent word

c¢) neologism d) occasional word

39. V. V. Vinogradov’s classification of phraseological units.

40. International words are ...



a) borrowed by one language b) borrowed from several languages
c) borrowed by several languages d) not borrowed

41. Conversational words and expressions: colloquialisms.

42. The words shirt and skirt are ...

a) etymological doublets b) translation-loans

c) etymological triplets d) international words

43. Conversational words and expressions: dialectical words.

44. A new word or expression, or a word used with a new meaning is called .
a) occasional word b) obsolete word

c) term d) neologism

45. Conversational words and expressions: vulgarisms.

46. The branch of linguistics that deals with the word’s correct pronunciation
normas is defined as:

a) orthoepy b) phonetics

¢) lexicography d) etymology

47. Conversational words and expressions: slang.

48. The lexeme that defines non-codificated term is called:

a) antonym b) terminoid

C) paronym d) term

49. Conversational words and expressions: jargonisms.

50. Two or more words identical in sound-form but different in meaning,
distribution and (in many cases) origin are ...

a) antonyms b) homonyms

C) paronyms d) synonyms

51. Conversational words and expressions: neologisms.

52. What does special lexicology study?

a) it is the study of the vocabulary of a particular language

b) it is the study of the vocabulary of any language

c) it is the study of the special vocabulary

d) it is the historical study of a language

53. Types of dictionaries.

54. What is Onomastics?

a) the branch of linguistics that studies common names

b) the branch of linguistics that studies proper names

c) the branch of linguistics that studies stylistic differentiation

d) the branch of linguistics that studies meaning

55. Proverbs, sayings, familiar quotations and clichés.

56. It is used to denote the development in an English word of a new meaning due
to the influence of a related word in another language.

a) semantic process b) semantic change

c) semantic meaning d) semantic loan

57. Lexical and grammatical valency.

58. When were these words borrowed: priest, bishop, monk, nun?

a) 7th century b) 6th century c) 5th century d) 4th century

59. L. P. Smith’s thematic (etymological) classification of phraseological units.



60. Accuse, fruit, pastry, surgeon, toast are borrowings.

a) Scandinavian b) Italian c¢) French  d) Latin

61. Literary words and expressions: special literary words (archaisms, obsolete
words, professional terminology).

62. Words coined by this type of word-building are made by imitating different
kinds of sounds.

a) onomatopoeia b) stress interchange

c¢) sound interchange d) conversion

63. American English: Americanisms.

64. Which element is represented in these words: head, grass, sea, blue, give, oak?
a) Russian b) French

c¢) Germanic d) Italian

65. The borrowing process: the Renaissance Period.

66. A type of word-building, when new words are produced by combining two or
more stems.

a) Composition b) Conversion

c) Abbreviation d) Affixation

67. The borrowing process: the seventh century A. D.

68. Words or expressions formed from the elements existing in the vocabulary of
another language more or less in the same phonemic shape in which they have
been functioning in their own language, but undergo the process of translation.

a) Translation interchange b) Semantic borrowings

c¢) Translation loans d) Semantic loans

69. The borrowing process: 1066.

70. State the language the following translation-loan (Blitzkrieg) came from.

a) Russian b) Spanish

c) German d) Irish
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1. What is Lexicology? What types of Lexicology do you know?
2. What is semasiology? What types of word-meaning can be singled out?
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